






































NEW-TERM LEGISLATIVE COUNCIL MEMBERS 
SHARE THEIR ASPIRATIONS

立會議員暢談抱負
新一屆

姚祖輝 Andrew Yao 李惟宏 Robert Lee 嚴剛 Yim Kong 陳沛良 Chan Pui-leung

本會早前邀請多位身兼新一屆立法會議員的本會成員
擔任會董會講座嘉賓，分享當選感受和未來工作抱負。

The Chamber recently invited several of its members who are 
also new-term LegCo Members to serve as guest speakers at 
the seminar for Committee Members, where they shared their 
feelings about being elected and their aspirations for future work.

香港中華總商會 The Chinese General Chamber of Commerce 23

S P O T L I G H T   政經縱橫



出
席分享的議員包括本會副會長、商界（第二）功能

界別姚祖輝、金融服務界李惟宏，以及本會會董、

商界（第三）嚴剛和保險界陳沛良。分享會由副會

長楊華勇主持。他指出，本會有19位成員在不同界別晉身立
法會，充分體現本會成員積極參政議政、服務香港的承擔。

適逢國家“十五五”規劃開局，期望議員積極將工商界聲音

帶入議會，為配合國家和香港長遠發展、推動經濟民生持續

改善發揮工商界所長。

姚祖輝：
促進人才培育與青年交流

姚祖輝認為本會的優勢在於熟悉國家政策，可深化行政立法

互動。他指未來應摒棄單純批評的方式，與官員攜手落實國

家政策，重點推進香港創科中心建設，強化科技、人才與教

育的聯動發展。

在八大中心建設基礎上，姚祖輝提出“八加一”思路，着

力打造國家高等教育樞紐，計劃將非本地學生規模從八萬增

至十五萬，挖掘教育產業潛力。針對高才通等人才計劃，他

將對接人才服務辦公室，調研30萬申請者僅15萬留港的原
因，解決人才就業適配問題。

此外，他將推動北部都會區產業園區建設，借鑒內地省市產

業園經驗，助力洪水橋產業園發展。最終，他希望與官員協

同優化服務，吸引數百間龍頭及科技企業落戶香港，通過三

年到五年的努力，推動香港經濟實現新突破。

李惟宏：
推動金融服務發展

李惟宏強調，首要任務是推動宏觀政策與微觀落地相結合，

讓政策切實惠及每一家企業、每一位從業者，助力業界應對

經營難題、突破升級轉型挑戰，緩解合規與 IT投入壓力。

基於選舉政綱承諾，他將聚焦提升香港國際金融中心整體競

爭力，在鞏固傳統證券市場、IPO市場良好運作的基礎上，

進一步提升期貨及衍生產品市場地位，推動黃金市場全方位

發展，助力業界共用發展紅利。

作為本會成員，李惟宏將結合金融工作與本會多板塊資源，

發揮平台優勢，助力企業及投資者通過香港對接內外資源。

他表示，將在上屆履職基礎上，持續為業界發聲，通過寫

信、協助約見政府官員等方式搭建溝通橋樑，推動香港金融

融入國家發展、更好聯繫國際，實現更大發展。

嚴剛：
凝聚商界力量

嚴剛明確指出，未來將以“強企興港”為目標，推動商界發

揮五大橋樑作用，凝聚中資、本土及外資企業力量，以工商

界所長貢獻香港所需。他強調，各商界持份者應摒棄弧軍作

戰模式，深化多元協同與跨界合作，共建產業生態圈，推動

上下游聯動，合力做大做強香港經濟。
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在發展層面，嚴剛稱將推動企業突破傳統瓶頸，聚焦科創新

質生產力，鼓勵會員企業引入科技新概念，讓科創發展落

地見效。他又指，立足“民生是最大政治”，引導企業在做

強自身業務的基礎上，主動承擔社會責任，搭建溫暖民生橋

樑，增強市民幸福感與獲得感。

此外，他將推動區域協同，助力香港企業融入大灣區發展及

國家發展大局；依託中資企業“一帶一路”海外資源，搭建

海外拓展橋樑，幫助中小企開拓新興市場。嚴剛表示，未來

還將推動政府政策改革，凝聚商界合力，為香港繁榮及國家

建設作出更大貢獻。

陳沛良：
把握跨境保險業機遇

從選舉委員會界別轉至保險界功能組別參選並當選，實現回

歸本業，陳沛良稱未來將聚焦深耕保險領域，更好地為業界

服務。他坦言，當前議員履職要求日益提高，需嚴格遵守完

善後的議員守則，落實特首提出的三點期望，理順行政與立

法關係，多提建設性意見，平衡好宏觀與微觀視角，兼顧業

界訴求與國家、國際及香港整體大局觀。

陳沛良續指，此刻將重點參與大埔宏福苑火災相關議題討

論，通過理性溝通向政府提出切實建議，防範同類事件再次

發生。同時，緊密對接國家“十五五”規劃，聚焦規劃中保

險領域養老、普惠保險、綠色金融等重點領域，推動相關工

作落地見效。

作為本會多年成員及 G19成員，陳沛良表示將在議會中發揮

橋樑作用，堅決支持本會在議會的各項倡議，以實際行動踐

行履職承諾。

T he participating Members included the Chamber’s Vice-
Chairmen Andrew Yao from the Commercial (Second) 
Functional Constituency and Robert Lee from the 

Financial Services Functional Constituency, as well as 
Standing Committee Members Yim Kong from the Commercial 
(Third) Functional Constituency and Chan Pui-leung from 
the Insurance Functional Constituency. The sharing session 
was hosted by Johnny Yu, the Chamber’s Vice-Chairman. He 
pointed out that 19 members of the Chamber have been elected 
to the LegCo across various functional constituencies, which fully 
demonstrates the Chamber members’ commitment to active political 
participation and serving Hong Kong. He expressed the hope 
that the Members would actively bring the voices of the business 
and industrial sectors into the LegCo and align with the long-term 
development of the country and Hong Kong.

Andrew Yao: 
Promoting talent cultivation and youth 
exchanges

Yao stated that in the future, the simple approach of mere criticism 
should be abandoned, and efforts should be made to work hand in 
hand with government officials to implement national policies. The 
key focus will be on advancing the development of Hong Kong as 
an international innovation and technology hub and strengthening 
the integrated development of science and technology, talent and 
education.

Building on the development of Hong Kong’s eight key centers, 
Yao plans to expand the scale of non-local students from 80,000 to 
150,000 to tap into the potential of the education industry. For talent 
schemes such as the Top Talent Pass Scheme, he will liaise with the 
Talent Service Office to address the issue of talent-job matching.

In addition, he will push for the development of industrial parks in the 
Northern Metropolis, drawing on the experience of industrial parks 
in Mainland provinces and cities to support the development of the 
Hung Shui Kiu Industrial Park. Ultimately, he hopes to collaborate 
with government officials to optimize services and attract hundreds of 
leading and technology enterprises to set up in Hong Kong.

Robert Lee: 
Driving the development of financial 
services

Lee emphasized that the top priority is to integrate macro policies 
with micro-level implementation, helping the industry address 
operational challenges and break through the hurdles of upgrading 
and transformation.

In line with the commitments in his election platform, he will focus 
on enhancing the overall competitiveness of Hong Kong as an 
international financial center, further elevating the status of Hong 
Kong’s futures and derivatives market, and promoting the all-round 
development of the gold market to enable the industry to share the 
fruits of development.

As a member of the Chamber, Lee will integrate his financial work 
with the Chamber’s multi-sector resources to help enterprises and 
investors connect with domestic and international resources through 
Hong Kong. He stated that building on his performance in the 
previous legislative term, he will continue to speak up for the industry, 
build communication bridges, and drive the integration of Hong 
Kong’s financial sector into national development and better linkages 
with the world.

Yim Kong: 
Uniting the Strength of the Business Sector

Yim clearly pointed out that in the future, he will unite the forces of 
Chinese-funded, local and foreign-funded enterprises, and contribute 
the strengths of the business and industrial sectors to meet Hong 
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Kong’s needs. He stressed that all stakeholders in the business 
sector should deepen diversified collaboration and cross-sector 
cooperation, jointly build an industrial ecosystem, promote the 
linkage of upstream and downstream industries, and work together 
to expand and strengthen Hong Kong’s economy.

In terms of development, Yim said he will push enterprises to break 
through traditional bottlenecks, focus on fostering new productive 
forces through innovation and technology, and encourage member 
enterprises to introduce new technological concepts. He also noted 
that people’s livelihood is the foremost political priority, adding that 
he will guide enterprises to take the initiative in fulfilling their social 
responsibilities, build bridges for a caring livelihood, and enhance 
people’s sense of happiness and gain.

Furthermore, he will promote regional coordination to help Hong 
Kong enterprises integrate into the development of the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area and the overall national 
development strategy. Relying on the overseas resources of Chinese-
funded enterprises under the Belt and Road Initiative, he will build 
bridges for overseas expansion to help small and medium-sized 
enterprises explore emerging markets. Yim stated that he will also 
push for government policy reforms and unite the joint efforts of the 
business sector in the future.

Chan Pui-leung: 
Seizing Opportunities in the Cross-border 
Insurance Industry

Chan Pui-leung said he will focus on deepening efforts in the 
insurance sector in the future to better serve the industry. He frankly 
stated that the requirements for LegCo Members to perform their 
duties are rising day by day, adding that Members must strictly 
abide by the revised Code of Conduct for Members, rationalize the 
executive-legislative relationship, put forward more constructive 
opinions, and balance the demands of the industry with the overall 
interests of the country, the international community and Hong Kong.

Chan added that he will now focus on participating in discussions 
on issues related to the fire at Wang Fuk Court in Tai Po, putting 
forward practical suggestions to the government through rational 
communication to prevent the recurrence of similar incidents. At the 
same time, he will closely align with the country’s “15th Five-Year” 
Plan, focus on key areas in the insurance sector outlined in the plan 
such as elderly care, inclusive insurance and green finance, and push 
for the effective implementation of relevant work.

As a long-standing member of the Chamber and a member of G19, 
Chan stated that he will play a bridging role in the LegCo, firmly 
support all the Chamber’s initiatives in the LegCo, and fulfill his duty 
commitments through concrete actions. 
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 與蔡淡群（右）座談交流
 Exchanges and discussions with Cai Danqun (right)

 李飛（中）接待本會考察團
 Li Fei (middle) receives the delegation

梅州市委常委、統戰部部長崔毅表示，梅州正全力建設蘇區

融灣先行區，2025年前三季度 GDP增速全省第一，發展勢
頭良好。他希望本會成員全面了解梅州在先進製造業、進出

口貿易、農業科技、交通運輸等領域的投資機遇，為兩地經

貿交流注入新動力。

李飛在致辭中介紹汕頭經濟社會發展的整體情況，突出汕頭

在以僑引領對外經貿、產業結構優化、創新驅動發展、交通

基礎設施投入、城鄉融合發展等領域取得的成效，希望考察

團推動汕港兩地緊密對接，協同發展。

考察團此行尚考察了梅州經濟開發區、梅州高新技術產業

園區，並參觀了當地多間著名企業、汕頭市城市規劃展覽

館、葉劍英紀念館、曾憲梓事蹟展覽館、廣濟橋和潮州

古城等。

T he delegation was led by Ricky Tsang, Vice-Chairman 
of the Chamber, and Fok Kai-man, Chairman of the 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area 

Committee. They held successive meetings with leaders including 
Wang Hui, Mayor of Meizhou; Cai Danqun, Mayor of Chaozhou; 
and Li Fei, Member of the Standing Committee of the CPC 
Shantou Municipal Committee and Party Leadership Group 
Member of the Shantou Municipal People’s Government. 
During these meetings, they gained an understanding of the latest 
development of the three cities and exchanged views on how the 
Hong Kong business community could further participate in and 
promote economic and trade cooperation between Hong Kong, the 
Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area (Greater Bay Area) 
and the Eastern Guangdong region.

Deepening connection and expanding 
development space
Tsang stated that the Eastern Guangdong region boasts a profound 
historical and cultural heritage as well as a sound industrial 
foundation. Currently, there has been significant improvement 
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 參觀汕頭高德斯精密科技有限公司
 Visit to Shantou Gooders Precision Technology Co Ltd

in infrastructure such as transportation and energy, and it has 
demonstrated broad development space in advancing industrial 
upgrading and coordinated regional development. Many members 
of the Chamber and participants of this delegation are engaged in 
the professional services industry. It is possible to explore ways to 
strengthen connections with enterprises in the three cities in modern 
service sectors including finance, cultural tourism, accounting, 
design and tax consulting, so as to make better use of Hong Kong’s 
international platform for joint market expansion overseas.

Fok pointed out that the purpose of organizing this delegation to 
inspect Eastern Guangdong is to explore how the Hong Kong 
business community can leverage its strengths amid the current 
industrial development of the Eastern Guangdong region. By 
combining with Hong Kong’s functional advantages as an 
international financial, shipping and trading center, we will promote 
the joint development of the Hong Kong business community and 
mainland enterprises.

Broad prospects for industrial cooperation
When meet ing with the delegat ion members,  Cai  gave a 
comprehensive introduction to Chaozhou’s traditional culture, 
historical inheritance, characteristic economy and natural resources. 
In particular, he shared cases of the integrated development 
of artificial intelligence and industries in the city, noting that 
artificial intelligence is driving the upgrading and transformation 
of Chaozhou’s traditional industries such as ceramic sanitary 
ware, aquarium electromechanical equipment and wedding dress 

manufacturing, and accelerating their development into new 
industrial forms.

Cui Yi, Member of the Standing Committee of the CPC 
Meizhou Municipal Committee and Director of the United Front 
Work Department, stated that Meizhou is fully committed to building 
a pilot zone for integrating the old revolutionary base area into the 
Greater Bay Area. With the highest GDP growth rate in Guangdong 
Province in the first three quarters of 2025, it maintains a strong 
momentum of development. He hopes that the Chamber’s members 
can fully grasp the investment opportunities in Meizhou in fields such 
as advanced manufacturing, import and export trade, agricultural 
technology and transportation, so as to inject new impetus into 
economic and trade exchanges between the two places.

In his speech, Li introduced the overall economic and social 
development of Shantou, highlighting the achievements made in 
areas such as overseas Chinese-led foreign economic and trade 
development, industrial structure optimization, innovation-driven 
development, investment in transportation infrastructure and 
integrated urban-rural development. He hopes that the delegation will 
promote close connection and coordinated development between 
Shantou and Hong Kong.

During the trip, the delegation also visited the Meizhou Economic and 
Technological Development Zone and Meizhou High-Tech Industrial 
Park. In addition, they paid a visit to a number of renowned local 
enterprises, Shantou Urban Planning Exhibition Hall, Ye Jianying 
Memorial Hall, Tsang Hin-chi Life Story Exhibition Hall, Guangji 
Bridge and the ancient city of Chaozhou. 

 參觀梅州聖戈班汽車玻璃系統有限公司
 Visit to Meizhou Saint-Gobain Sekurit Glass Systems Co Ltd

 參觀廣東盈華銅箔科技有限公司
 Visit to Guangdong Yinghua Electronic Materials Technology Co Ltd
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在智能手機當道的今天，年青一代已不曉得昔日撥動電
話的聲響、厚甸甸的黃頁電話簿，還有總有一個在附
近的電話亭，那是別有一番味道的舊式電話年代。香港
電話收藏家羅肇忠與電話結緣近一個甲子，由電話維修
師變身為珍藏家，再成為作家出書並舉辦主題電話珍藏
展，一步步見證電話的發展歷程，更成為香港電話的“百
科全書”，就由他侃侃而談這場無心插柳柳成蔭的電話收
藏人生。

VINTAGE TELEPHONES: 
RECALLING THE BEAUTIFUL DAYS OF YORE

古董電話
尋回昔日美好時光

Law Shiu-chung (Uncle Sam), a Hong 
Kong telephone collector, evolved 
from a telephone repairman to a collector, 
then to an author who published a book 
and held a themed vintage telephone 
exhibition. Every step of his journey 
has witnessed the development of 
telecommunication devices.
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年
輕懵懂的羅肇忠於1969年加
入香港電話公司任電話維修

師，自始開啟了與電話的一

生情緣。因應當時電話公司提供電話租

借的服務需要，他每日需到訪不同地點

進行電話維修工作，在日復日的拆拆砌

砌中，電話漸漸成為他重要的生活組成

部分。

與電話結緣於日久生情

“我在電話公司工作了 25年，直至

2004年離開，那時為獎勵自己，哄自

己開心，並為個人事業留下象徵紀念，

猶豫萬分後終擲下三個月薪金在古董店

購入一台心儀良久的木箱電話，它亦是

我的首件電話收藏品，往後便開啟長達

30年收藏各類舊電話的歷程，至今藏

品已超過200件。”

打造古董電話天地   如香港電話
“活字典”

為更好地保存數量不菲的珍藏品，羅肇

忠多年前已租用工廈單位，整齊劃一展

示於各古董店舖收穫得來的各款“寶貝

電話”，藏品橫跨1900至1980年代，

由木箱、電木膠及亞加力膠製成的電

話。每次他都如數家珍般介紹每個珍藏

品的歷史背景，甚至結構及操作原理。

“由於木材屬於便宜又普及的材料，所

羅肇忠 Law Shiu-chung

以成為電話最初的主要製造材料，隨後

有比利時科學家發明了電木並應用於電

話產品中，後來再有更為普遍的亞加力

膠製作的電話。”羅肇忠指出，時移勢

易下，電話的溝通形式及定義亦日漸多

元化，由初時的電報文字傳遞，逐步走

入聲音、圖像，甚至當下的視像溝通，

轉瞬便完成溝通傳遞，頓感科技日新月

異，潮流更迭之快速。

收藏路上角色多變  視教育大眾
為己任
收集電話藏品漸漸成為羅肇忠的生活習

慣，舉凡剪報、黃頁及各類電訊公司的

收據及公文等，他都一一網羅其中。多

年來的藏品後來收輯成為《香港電話 
— 早期電話史與原理》一書，更憑此
著作在第三屆“想創你未來 初創作家

出版資助計劃”科普組獲獎，一圓作家

夢。去年九月，再獲出版商支持，舉行

了“撥個輪 — 香港電話珍藏展”，向
公眾展示自己一生收藏，讓年輕一代聽

聽致電時撥輪轉動的聲音，看看五吋厚

的電話簿，觸摸不同材質的電話產品，

感受及連接一種別緻的老香港情懷。

至今羅肇忠仍未停止收藏的步伐，孜

孜不倦為其“電話事業”忙碌着，包

括定期整理並分門別類各種電話剪報

及備上註腳；不時更新 Facebook群組
“Uncle Sam電話趣談”，透過網絡與
志同道合的朋友分享香港電話情懷；又

與出版商合作計劃向中學捐贈500本書
籍，讓更多年輕人了解早期電話的運作

原理和發展進程。

“我沒想過哪一天會停止收藏，只是想

盡一己之力，向未接觸過這些電話年代
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的年輕人，以及走過這些時段的年長族

群訴說：電話不只是科技通訊物品，亦

承載着不同家庭或使用者的生活印記，

記錄很多人與事，值得我們稍停腳步，

聽聽它們的故事。”

T he young Law joined Hong Kong 
Telephone Company as a telephone 
repairman in 1969, thus embarking 

on a lifelong affinity with telephones. Back 
then, the company offered telephone rental 
services, which required him to travel to 
different locations daily for repair work. 
Gradually, telephones became an integral 
part of his life.

Forging a lifelong bond with 
telephones
“I worked at the telephone company for 25 
years until I left in 2004. To reward myself, lift 
my spirits and keep a symbolic memento of 
my career, I hesitated for a long time before 
spending three months’ salary to buy a 
long-coveted wooden box telephone at an 
antique shop. It was my very first telephone 
collectible, marking the start of my 30-
year journey of collecting various vintage 
telephones. To date, my collection has 
exceeded 200 pieces.”

Creating a vintage telephone 
haven
To better preserve his sizable collection, 
Law rented a unit in an industrial building 

many years ago, where he neatly displays 
all the “treasured telephones” acquired 
from various antique stores. His collection 
spans the 1900s to the 1980s, featuring 
telephones made of wood, bakelite and 
acry l ic.  Every t ime he introduces his 
collection, he can talk vividly about the 
historical background, even the structure 
and operational principles, of each and 
every piece.

“Wood was cheap and readily available, 
so it became the primary material for 
early telephone manufacturing. Later, 
a Belgian scient ist invented bakel i te, 
which was then appl ied to telephone 
production. Subsequently, telephones 
made of the more commonly used acrylic 
came onto the scene,” Law noted. As 
time changes, the forms and definitions of 
telephone communication have become 
increas ingly d iverse—from the in i t ia l 
te legraph text transmission, to voice 
and image communicat ion,  and now 
video communicat ion, which enables 
instant information exchange. This rapid 
progression is a striking testament to the 
ever-advancing technology and the swift 
tides of trends.

Taking public education as his 
mission
Collecting telephones gradually became 
a way of life for Law. He spared no effort 
to gather newspaper clippings, telephone 
directories, receipts and official documents 
from various telecommunications companies, 

adding them all to his collection. Years of 
accumulated materials eventually culminated 
in the publication of his book about the 
evolution of telephones in Hong Kong, which 
also earned him an award. In September 
last year, with the support of his publisher, 
he held a solo exhibition to showcase 
his lifelong collection to the public. The 
exhibition allowed younger generations to 
listen to the clicking sound of rotary dials, flip 
through five-inch-thick telephone directories, 
and touch telephone devices made from 
different materials.

To this day, Law shows no sign of slowing 
down his collecting endeavours. He remains 
tirelessly occupied with his “telephone 
career”: regularly sorting and cataloguing 
telephone-related newspaper clippings 
with annotations; updating his Facebook 
group from time to time to share his passion 
for Hong Kong’s telephone history with 
like-minded friends via the internet; and 
collaborating with his publisher on a plan to 
donate 500 books to secondary schools, so 
as to help more young people learn about 
the operational principles and development 
of early telephones.

“I have never thought about stopping 
my collection. I only wish to do my part 
to convey this message: a telephone is 
not merely a piece of telecommunication 
technology,  but a lso a carr ier  of  l i fe 
memories for different families and users. 
It is well worth our while to pause for a 
moment and listen to their stories.” 
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解讀

近期常有媒體提及“ 赤馬紅羊劫 ”，呼籲大眾在未來兩年要加倍謹
慎。所謂“赤馬紅羊”其實是什麼？我們又應如何趨吉避凶？

In recent times, the media has frequently referred to the “Fiery Horse 
and Red Goat Calamity”, urging the public to exercise extra caution over 
the next two years. What exactly is the so-called “Fiery Horse and Red 
Goat”? And how can we seek good fortune and avert misfortune?

赤 紅羊
GAINING INSIGHT INTO THE YEAR OF 

THE HORSE FORTUNE

洞悉馬年運勢
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來
到2026年，不少人把“赤
馬紅羊”掛在唇邊，認為

世界將進入每60年一遇，
且易生動盪大災難的“赤馬紅羊

劫”，惹起不少焦慮。

赤馬紅羊  源自宋朝
建築師、術數師蔣匡文闡釋，2026

年為丙午赤馬年，與2027丁未紅羊

年共同構成“赤馬紅羊”週期。談

及“赤馬紅羊”的由來，蔣匡文追

溯至南宋時期。他介紹，學者柴望

曾于赤馬紅羊年初一，向宋理宗進

獻《丙丁高抬貴手》，梳理了此前千

年間赤馬紅羊年的動亂事件，警示

朝廷防備蒙古入侵，卻因“危言聳

聽”被貶官。後南宋果然被蒙古所

滅，“赤馬紅羊多災”的說法便在

民間流傳開來。從術數角度而言，

丙午、丁未年天干丙丁屬火，地支

午馬未羊，五行火性過旺，故得名

“赤馬紅羊”。

蔣匡文通過統計 38次赤馬紅羊年

的歷史事件發現，僅六次出現天下

大亂，兩次為豐年。多數年份的動

盪，多為皇權更迭或內部變革，與

普通民眾生活關聯不大。他更批判

了當下網路上盛行的“破赤馬紅羊

法”套裝及生肖玉佩炒作亂象，強

調考古發現證明古代並無此類逐年

更換佩戴玉佩的習俗，此類商業行

為純為盈利目的，呼籲大眾理性看

待術數，切勿盲目跟風。

末日未至  高溫降臨
針對網路上的末日傳言及台灣戰爭

預測，蔣匡文明確駁斥。他表示，

按術數推算世界末日將在2424年，
今生無需擔憂；而結合太乙數、《皇

極經世》等多維度分析，台灣有戰

爭的傳言不實。不過他提醒，2026
年值同人卦與地水師卦，象徵拉幫

結派與戰事，國家與周邊國家發生

衝突的概率較高，但無需過度恐慌。

天災方面，蔣匡文依據地母卦解

讀，2026年芒神未穿鞋，預示春夏
將有大水，臨近河溪的豪宅住戶需

警惕；夏季因丙午火盛，可能出現

創紀錄高溫，老年人及高血壓患者

需做好防護；秋冬則易發生火災、

地震、火山爆發等災害，但其影響

程度取決於地域距離。

世界變幻莫測  個人從容積善
在人物與世界格局方面，蔣匡文預

測今年或有全球矚目的大人物離

世。此外，他提到當前正處於冥王

星、海王星、天王星形成的“三王

渦旋”週期，世界格局正經歷百

年未有之大變局，俄烏戰爭或需至

2027年方能停歇。

關於避禍之道，蔣匡文強調“積善

之家必有餘慶”，建議大眾多做善

事，若心存顧慮可佩戴玉飾。他分

享了一位不信風水的醫生，因佩戴

玉鐲在車禍中安然無恙的案例，佐

證玉飾避禍的傳統智慧。蔣匡文亦

提及2026年九宮飛星圖可以用於流
年風水佈局，但同時提醒其僅能應

對日常小凶，重大風水問題仍需向

專業人士諮詢意見。

蔣匡文 Michael Chiang
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蔣匡文反復強調“年年難過年年

過”，勸誡大家無需對“赤馬紅羊”

過度焦慮，應以理性心態應對變

化，以向善之舉積累福報，從容度

過這一特殊年份。”

以上內容為本會會員服務及地區事務委員會與
文化委員會合辦的“2026丙午馬年運程”專
題講座之內容撮要。

A s we enter 2026, many people 
have been talking about the “Fiery 
Horse and Red Goat”, believing 

that the world is heading into this once-
in-60-years period marked by potential 
upheaval and major disasters – the “Fiery 
Horse and Red Goat Calamity” – which 
has sparked considerable anxiety.

The Fiery Horse and Red 
Goat: originating from the 
Song Dynasty
Michael Chiang, an architect and 

metaphysics expert, explains that 2026 
is the Bingwu Year of the Fiery Horse, 
which together with 2027 – the Dingwei 
Year of the Red Goat – forms the “Fiery 
Horse and Red Goat” cycle. Tracing 
the origins of this concept back to the 
Southern Song Dynasty, he notes that 
the scholar Chai Wang once presented 
an analysis to Emperor Lizong of Song 
on the first day of a Fiery Horse and Red 
Goat year, detailing the upheavals that 
had occurred during such years over the 
preceding millennium and warning the 
imperial court to guard against Mongol 
invasions. However, he was demoted for 
what was deemed alarmist talk. Later, 
the Southern Song Dynasty was indeed 
conquered by the Mongols, and the 
belief that “Fiery Horse and Red Goat 
years bring great misfortune” has since 
spread among the people.

By compiling statistics on historical 
events dur ing 38 Fiery Horse and 
Red Goat cycles, Chiang found that 
widespread chaos occurred in only six 

of these periods, while two saw bumper 
harvests. The upheavals in most of these 
years were mostly related to imperial 
power transitions or internal reforms, with 
little bearing on the daily lives of ordinary 
people. He further criticizes the prevalent 
hype online around so-called “Fiery Horse 
and Red Goat Calamity Resolution Kits” 
and zodiac jade pendants, emphasizing 
that archaeological findings prove there 
was no such custom of changing jade 
pendants to wear each year in ancient 
times. Such commercial practices are 
purely profit-driven, and he urges the 
public to view metaphysics rationally and 
not follow trends blindly.

No doomsday in sight and 
extreme heat ahead
Chiang firmly refutes online doomsday 
rumors and predictions of war involving 
Taiwan. He states that according to 
metaphysical calculations, the end of the 
world will occur in 2424, so there is no 
need for worry in our lifetime; and based 
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on multi-dimensional analysis, rumors of 
war in Taiwan are unfounded. However, 
he cautions that 2026 aligns with the 
Hexagram of Tongren (Fel lowship) 
and the Hexagram of Shi (The Army), 
symbolizing factionalism and warfare, 
meaning the probabil ity of conflicts 
between the country and its neighboring 
nations is relatively high – though there is 
no need for excessive panic.

In terms of natural disasters, drawing 
on the Earth Mother Hexagram for 
interpretation, Chiang points out that 
the Harvest God is depicted without 
shoes in 2026, foretelling heavy floods 
in spr ing and summer,  a r isk that 
residents of luxury homes near rivers 
and streams need to guard against. 
Due to the overwhelming fire element of 
the Bingwu year, the summer is likely to 
see record-breaking high temperatures, 
and the elderly and patients with high 
blood pressure should take adequate 

protect ive measures. Autumn and 
winter will be prone to disasters such 
as f i res, earthquakes and volcanic 
eruptions, though their impact will vary 
by geographical location.

Stay composed and do good 
deeds
Regarding notable f igures and the 
global landscape, Chiang predicts that 
2026 may see the passing of a globally 
renowned prominent figure. Additionally, 
he mentions that the world is currently 
in the “Three Planets Vortex” cycle 
formed by Pluto, Neptune and Uranus, 
undergoing unprecedented changes in 
the global structure not seen in a century, 
and that the Russia-Ukraine war may not 
end until 2027.

On the way to avert misfortune, Chiang 
emphasizes the ancient wisdom that 
“a family that accumulates good deeds 
will always be blessed”. He advises the 

public to perform more good deeds, and 
for those who feel apprehensive, wearing 
jade ornaments may bring comfort. He 
also notes that the 2026 Nine Palaces 
Flying Stars chart can be used for annual 
feng shui layout, but cautions that it can 
only ward off minor daily misfortunes – 
for major feng shui issues, professional 
advice should still be sought.

Chiang repeatedly stresses the saying 
that “every year brings hardships, yet 
every year we get through them”. He 
exhorts people not to be overly anxious 
about the “Fiery Horse and Red Goat” 
period, but to face changes with a 
rational mindset, accumulate good karma 
through kind acts, and calmly navigate 
this special year. 

The above content is a summary of the “Fortune 
Outlook for the Year of Horse 2026” seminar jointly 
organized by Members’ Services and District Affairs 
Committee and Culture Committee of the Chamber.
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接待嘉賓
RECEPTION OF

GUESTS

1

2

3 4

1. 中國駐越南特命全權大使何煒（左）（7/1）
	 He Wei (left), Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 

the PRC to the Socialist Republic of Vietnam. (7/1)

2. 上海市委統戰部常務副部長、上海海外聯誼會副會長王
霄漢（前排右五）（7/1）

	 Wang Xiaohan (fifth from right, front row), Executive Deputy 
Director of the United Front Work Department of the Shanghai 
Municipal Party Committee, Vice President of the Shanghai 
Overseas Friendship Association. (7/1)

3. 廣西壯族自治區港澳辦副主任宋海軍（右四）（9/1）
	 Song Haijun (fourth from right), Deputy Director of the Hong 

Kong and Macao Affairs Office of the Guangxi Zhuang 
Autonomous Region. (9/1)

4. 廣州市委統戰部副部長劉國強（右六）（27/1）
	 Liu Guoqiang (sixth from right), Deputy Director of the United 

Front Work Department of the Guangzhou Municipal Party 
Committee. (27/1)
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6 7 8

接待嘉賓
RECEPTION OF

GUESTS

5. 珠海市委統戰部副部長、市工商聯黨組書記趙偉媛（前
排中）（29/1）

	 Zhao Weiyuan (middle, front row), Deputy Director of the 
United Front Work Department of the Zhuhai Municipal Party 
Committee, Secretary of the Party Leadership Group of the 
Zhuhai Federation of Industry and Commerce. (29/1)

6. 廣州市白雲區委常委、統戰部部長劉國華（右二）（26/1）
	 Liu Guohua (second from right), Member of the Standing 

Committee of the Baiyun District Committee of the CPC 
Guangzhou Municipal Committee, Director of the United Front 
Work Department of the Baiyun District Committee. (26/1)

7. 廣交會駐香港辦事處常駐代表余意（右二）（4/2）
	 Yu Yi (second from right), Resident Representative of the Canton 

Fair Hong Kong Office. (4/2)

8. 韓國進出口銀行非常務執行董事 Chang Huh（左）
（21/1）

	 Chang Hun (left), Non-Executive Director of the Export-Import 
Bank of Korea. (21/1)
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EXCHANGE WITH NEWLY 
ELECTED YOUNG LEGCO 
MEMBERS

早
前本會青委舉辦午餐交流會，以

“青年參政．青創未來”為題，

邀請新一屆立法會兩位青年議員

莊家彬及范凱傑分享參政心得、議會工作

抱負，並就多項經濟社會議題深入交流。

是次活動，獲本會首長、會董及青委成員

等約40人參加。（9/1）

E arlier, the Young Executives’ Committee of the Chamber 
hosted a luncheon networking session, inviting two young 
members of the new LegCo, Albert Chuang and Fan 

Hoi-kit, to share their experience in political participation and their 
aspirations for legislative work. In-depth exchanges were also held 
on a wide range of economic and social issues. The event was 
attended by approximately 40 participants, including the Chamber’s 
Office-Bearers, Committee Members, and members of the Young 
Executives’ Committee. (9/1) 

與
新
任
青
年
立
會
議
員
交
流
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1

32

會員活動
MEMBERS’ 
ACTIVITIES

1. 青年委員會舉行新年晚餐聚會，席間設會員自我介紹、
遊戲等。青委成員約70人出席。（20/1）

	 The Young Executives’ Committee held a new year dinner 
gathering, which included member self-introductions and 
interactive games. Around 70 members of the Young Executives’ 
Committee attended the event.

2. 創科及產業委員會邀請生產力促進局中小企一站通高級
顧問許嘉豪等介紹多項惠及中小企與創科產業的政府資

助計劃，分享實用申請技巧。（14/1）

	 The Innovation, Technology and Industry Committee invited 
Ryan Hui, Senior Consultant of SME One, and other guests 

to introduce various government funding schemes supporting 
SMEs and the IT industry, as well as share practical application 
tips. (14/1)

3. 四個分區聯絡處分別舉辦2026丙午馬年運程晚餐講座，
邀請榮譽會董關惠明分析來年風水運程，以及如何利用

方位趨吉避凶。（14、20/1）

	 The four district liaison groups hosted Year of the Horse 
Feng Shui Fortune dinner seminars, inviting Anthony Kwan, 
Honorary Committee Member, to analyze the Feng Shui 
outlook for the coming year. (14, 20/1)
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